Lawyering in Español

Spanish Language Terms to Use/Avoid
• Certain Spanish terms are considered offensive and should be avoided. As these words are often used in some Spanish-speaking countries to persecute LGBT people, referring to LGBT individuals by these words may further victimize them.
• Although some transgender Spanish speakers may self-refer as travesti, transexual, or transsexual, generally the terms mujer transgénero or hombre transgénero are more appropriate terms to use unless the individual has specifically expressed another preferred label. The meaning of travesti varies from country to country with different shades of derogatory meaning, so it should be avoided unless the individual specifically requests to be referred to as such.
• Derogatory terms for people living with HIV include sidoso/sidosa.
• Derogatory terms for gay men include joto/jota, maricon, marica, mariquita, culero, puto/puta, pato, and mariposa. 
• Derogatory terms for lesbians include machona, machorra, marimacha, pata, and tortillera. 
• While some Spanish-speaking individuals may refer to non-LGBT people as “normal,” we should refrain from doing so because this implies that LGBT people are abnormal.

Useful Resources
[bookmark: _GoBack]
Title VI of the Civil Rights Act: 
http://www.justice.gov/crt/about/cor/coord/titlevi.php

New York City Executive Orders 34 and 41: http://www.nyc.gov/html/imm/html/eoll/eo41.shtml

Limited English Proficiency (LEP): A Federal Interagency Website:
http://www.lep.gov/
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